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(Der  Vorhang  öffnet  sich  langsam Die  Scene  ist  dieselbe 

wie  am  Schlüsse  des  zweiten  Tages,  auf  dem  Walkärenf  eisen: 
Nacht.  Aus  der  Tiefe  des  Hintergrundes  leuchtet  Feuerschein» 
Die  drei  Nomen,  hohe  Frauengestalten  in  langen  dunklen 
und  schleierartigen  Faltengewändern.  Die  erste  (älteste) 
lagert  im  Vordergrunde  rechts  unter  der  breitästigenTanne; 
die  zweite  (jüngere)  ist  an  einer  Steinbank  hingestreckt  vor 
dem  Felsengemache;  die  dritte  (jüngste)  sitzt  in  der  Mitte 
des  Hintergrundes  auf  einem  Felssteine  des  Höhenraumes. 
Düsteres  Schweigen  und  Bewegungslosigkeit  J 


(The  curtain  rises  slowly —  The  scene  is  the  same  as  at  the 
close  of  the  second  day,  on  the  Valkyries'  rock-night. Fire- 
light shines  up  from  the  valley  at  the  back The  three 

Noms,  tall  women  in  dark  veil-like  drapery.  The  first 
(oldest)  lies  in  the  foreground  on  the  right  under  the 
spreading  fir-tree,-  the  second  (younger)  is  stretched 
on  a  rock  in  front  of  the  cave}  the  third  (youngest)  site 
in  the  centre  at  back  on  a  rock  below  the  peak.  Gloomy 
silence  and  stillness.) 
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and  ties  one  end  of  it  to  a  branch  of  the  pine  tree.) 
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(Die  zweite  Norn  windet  das  Ihr  zugeworfene  Seil  um  einen 
hervorspringenden  Felssteiuam  Eingange  des  Gemaches.) 
9  VAU  V  second  Norn  winds  the  rope  thrown  to  her  round 

A.  iMJKiil    a  projecting  rock  at  the  entrance  of  the  cave.) 
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espress. 


(Das  Seil  auffangend ,  und  dessen  Ende  hinter  sich  werfend .) 
3 .  NURN  (Catching  the  rope  and  throwing  the  end  behind  her.) 
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(Sie  wirft  das  Seil  der  zweiten  Norn  bu.) 
(She  throws  the  rope  to  the  second  Norn.) 
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(The  2.Jforn  throws  it  to  the  first,  who  loosens  the  rope  from  the  bough  and  fastens  it  on  another) 
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Erster  Aufzug. 

Erste  Scene. 

Die  Halle  der  Gibichungen  am  Rhein.  Diese  ist  dem  Hinter - 
gründe  zu  ganz  offen.  Den  Hintergrund  selbst  nimmt  ein 
freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hin  ein;  felsige  Anhöhen 
umgrenzen  das  Ufer. 

(Günther  und  Gutrune  auf  dem  Hochsitze  zur  Seite, vor  weichemein  Tisch  mit  Trinkgeräthe  6teht;  davor  sitzt  Hagen.) 
GÜNTHER .  (Günther and  Gutrune  on  a  throne  on  one  side,before  which  stands  a  table  with  drinking  vessels  on  it;  Hagen  is 
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The  Hall  of  the  Gibichungs  on  the  Rhine.  This  is  quite  open 
at  the  back.  The  background  itself  presents  an  open  shore 
as  far  as  the  river;  rocky  heights  enclose  the  shore. 
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(Siegfried  erscheint  im  Kahn  am  Ufer.) 
(Siegfried  appears  at  the  shore  in  a  boat.) 
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Zweite  Scene. 

(Siegfried  legt  mit  dem  Kahne  au.) 
(Siegfried  brings  his  boat  to  the  shore.) 
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(Hageu  schliesst  den  K  ahn  m  it  der  Kette  am  Ufer  fest) 
(Hagen  makes  the  boat  fast  to  the  shore  unth  the  chain. 
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(Hagen ist  zu  Gutrune's  Thür  gegangen,  und  öffnet  sie  jetzt.) 
(Hagenhasgone  to  Gutrune's  door  and  now  opens  it.) 
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(Sie  neigt  demüthig  das  Haupt, und  mit  einer  Gebärde,  als  fühle  sie  sich 
seiner  nicht  werth,verlässt  sie  wankenden  Schrittes  die  Halle.) 
(Gutrune  trifft  unwillkürlich  auf  Hagen's  Blick.)    (She  humbly  bows  her  head  and,with  a  gesture  expressing  her  feel. 
(Gutrune  involuntarily  meets  HugtrCs  look.)         ing  of  unworthiness,she  leaves  the  hall  with  faltering  steps.) 
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Siegfried,  von  Hagen  und  Günther  aufmerksam  beobachtet,  blickt  wie  festgezaubert  Gutrune  nach.) 
(Siegfried,  observantly  watched  by  Hagenand  Günther,  follows  Gutrune  with  his  eyes  as  if  entranced.) 
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(Mit  der  heftigsten  Anstrengung, um  eine  Erinnerung  festzuhalten) 
(As  if  striving  with  intense  effort  to  remember  something.) 
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Namen  die  Erinnerung  ihm  vollends  gänzlich  schwindet.) 
(Siegfried  shews  by  a  gesture  that  at  the  mention  of ' Brünnhildes  name 
his  remembrance  has  quite  faded.) 
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(Feuerf  lammen  schlagen  herauf:  aus  ihnen  springt  Siegfried  auf  einen  hochragenden 
Felsstein  empor,  worauf  die  Flammen  sogleich  wieder  zurückweichen  und  abermals 
nur  aus  der  Tiefe  heraufleuchten.) 

(Flames  shoot  up  from  them  springs  Siegfr ied 'forward  on  to  a  high  rock;  the 
flames  immediately  draw  back  and  again  shed  their  light  only  from  below.) 

BRÜNNH. 


119 


S 


w 


if 


tc 


=£ 


4       .eS 


Ver   -    rath! 
/te  -    trayed! 
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(Brünnhilde  weicht  voll  Entsetzen  zurück, flieht  bis  in  den  Vordergrund  und  heftet  von 
da  aus,  in  sprachlosem  Erstaunen,  ihren  Blick  auf  Siegfried.) 

(Brünnhilde  shrinks  back  in  terror,  flies  to  the  foreground  and  from  there  fixes 
her  eyes  in  speechless  astonishment  on  Siegfried.) 
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(Siegfried  auf  dem  Haupteden  Tarnhelm, der  ihm  bis  zur  Hälfte  das  Gesiebt  verdeckt 
und  nur  die  Augen  freilässt,  erscheint  in  Günther'«  Gestalt.) 

(Siegfried,wilh  the  Tarnhelm  on  his  head  which  hides  the  upper  hulf  of  his  face  leav. 
ingonly  his  eyes  free,  appears  in  Gunther's  form.) 
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Wer  drang   zu     mir? 
Who     com- et h  here? 
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iLg      £^  Allmählich  langsamer 
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(Siegfried,  im  Hintergrunde  auf  dem  Steine  verweilend,  betrachtet  Brünnhilde,  regungslos 
auf  seinen  Schild  gelehnt.) 

(Siegfried,  remaining on  the  stone  at  back  and  leaning  upon  his shield,motionless,observes 
f?\       ll   Brünnhilde.)  /*7> 


I 


vm 


(Sehr lan. 
gehalten.) 


Ziemlichlangsam^nitDehnungeii.  ^icht  gedehnt.) 


37215 


120 


fif Vrv  (Mit verstellter (rauherer)Stiinme.) 
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Who      is  the  man  who  tempts  un-daunted  what  the  bold '-  est  on-ly  dares? 


du    fol-ge  willigmir! 
wilt  freely  follow  me? 
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EinHelde       derdich  zähmt,  bezwingt  Ge-walt  dich  nur. 
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To      rend  me    in    pie.ces 
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Who  art  thou,  aw  -  fulone? 


Stammst  du  von  Menschen  ? 
Art    thou  a      mortal? 
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Kommst  du  von    Bella's  nächtli-chem  Heer? 
Com'st  thou  from  Helta's  dark-some     host? 
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(Breaking out  in  despair.) 
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(Siegfried  springt  vom  Steine  herab  und  tritt  näher  heran.) 
(Siegfried  springs  down  from  the  stone  and  comes  nearer.) 
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in  deinem  Gemach 
within  thy      cave 
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(indem  sie  den  Finger,  an  welchem  sie  Siegfrieds  Ring 
trägt,  drohend  ausstreckt.) 

(stretching  out  threateningly  the  finger  on  which 
she  carries  Siegfrieds  ringk 
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SIEGF. 


*>        musst  du  dich  mir    ver  -     mäh-1 
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musst  du  dich  mir    ver  -     mäh-len! 
must  thou  to    me      be  wedded! 


Wieder  schneller. 
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Fear  thou  this       to  -  ken  ! 
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zwingst       du  mich 
.  force         me    to 


nicht,    so   lang' 
shame,  so   long. 


der  Ring       mich   be-  schützt. 

as  this         ring  is     my  guard. 
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Man-nes-recht  ge-be    er        Gun-ther:      durch  den    Ring  sei       ihm  ver  -  mahlt! 

Hus-bands right  so  shall  be        Gun-ther'st       let    the      ring  make     thee  his     wife! 
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(Brünnhilde  windet  sich  los, flieht 
(Brünnhilde  wren  ches  herseif free, 
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flies  and  turns  round  as  if  to  defend  herself.) 
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(Siegfried  greift  sie  Ton  Neuem  an.  Sie  flieht;  er  erreicht  sie.  Beide  ringen  heftig  mit  einander.) 
(Siegfried  seizes  her  again.  She  flees y  he  reaches  her.  Both  wrestle  violently  together.) 
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(Erfasst  sie  beider  Hand  und  entzieht  ihrem  Finger  denRing.) 
(He  seizes  her  by  the  hand  and  draws  the  ring  from  her  finger  J 
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(Brünnhilde  schreit  heftig  auf.) 
(Brunnhilde  shrieks  violently.) 
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(Als  sie  wie  gebrochen  in  seinen  Armen  niedersinkt,  streift  ihr  Blick  bewusst- 
los  die  Augen  Siegfrieds.) 

(As  she  sinks  down  into  his  arms,  as  if  broken,  her  unconscious  look  meets 
Siegfried's  eyes.)  nncoaccel    rail  immer  langsa. 

etwas  zurückhaltend.    .  pocoaccei.  rati.        _      mer  werdend. 
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(Erlässtdie  Machtlose  auf  die  Steinbank  vor 
dem  Felsengemache  niedergleiten.) 
(He  lets  her  fainting  body  slide  down  onto  the 
stone  benchatthe  entrance  to  the  cave.) 
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(Brünnhilde  starrt  ohnmächtig  vor  sich  hin.) 
(Brünnhilde  stares  fainting  before  her.) 
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(matt.) 
(exhausted.) 


(Siegfried  treibt  siemit  einergebieten- 
den Gebärde  an .) 

(Siegfried  drives  her  on  with  a  gesture 
of  command.) 
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(Zitternd  und  wankenden  Schrittes  geht  sie  in  das  Gemach.) 
(Trembling  and  with  watering  steps  she  goes  into  the  cave.) 
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(Siegfried  zieht  sein  Schwert.) 
(Siegfried  draws  his  sword.) 
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(Er  folgt  Brünohilde  nach.) 
(He  follows  Brünnhilde.) 
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(Der  Vorhang  fällt.) 
(7%^  curtain  falls.) 

Wieder  im  vorigen  Zeitmass. 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene . 


Sehr  massig  bewegt. 
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SecondAct. 

Prelude  and  first  scene. 


HÜB    i 


—  -imf  *~"  dim..  ..  ... 


^1 


»TT  3 


¥ 


m 


i 


P 


Der  Vorhang  geht  auf. 

Uferraum  vor  der  Halle  der  Gibichungen:  rechts  der  offene  Ein. 
gangzur  Halle;  linksdas Rheinufer: vondiesemaus  erhebt  sich 
eine  durch  verschiedene  Bergpfade  gespaltene,  felsige  Anhühe, 
quer  über  die  Bühne,  nach  rechts  dem  Hintergrunde  zu  aufstei- 
gend. Dort  sieht  man  einen  der  Pricka  errichteten  Weihstein, 
welchem, höher  hinauf,  ein  grösserer  für  Wotan,  sowie  seit- 
wärts ein  gleicher  für  Donner  geweihter,  entspricht —  Es  ist 

Nacht Hagen,den  Speer  im  Arme,den  Schild  zur  Seite,  sitzt 

schlafend  an  einen  Pfosten  der  Halle  gelehnt 

dolce 
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The  curtain  rises. 

An  open  space  on  the  shore  in  front  of  the  Gibichungs'  hall:  on 
the  right  the  open  entrance  tothehall,on  the  left  the  bank  of  the 
Rhine,  from  which,  slanting  across  the  stage  to  the  back,rises 
a  rocky  height  cut  by  several  mountain  paths.  There  Fricka's 
altar-stone  is  visible:  higher  up  is  a  larger  one  for  Wotan 

and  on  the  side  is  another  for  Donner It  is  night Magen, 

with  his  arm  round  his  spear  and  his  shield  by  his  side,  sits 
asleep,  leaning  against  one  of  the  wooden  pillars  of  the  hall. 
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(Hier  tritt  der  Mond  plötzlich  hervor  und  wirft 
ein  grelles  Licht  auf  Hagen  und  seine  nächste 

(Here  the  moon  suddenly  shines  out  u  throws 
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Umgebung;  man  gewahrt  Alberich  vor  Hagen  kauernd ,  die  Arme  auf  dessen  Knie  gelehnt .) 
mediately surrounding him ;  Alberich  is  seen  crouching  before  him,  leaning  his  arms  on  Ü agen's  knees.) 

(leise  ) 
BERICH.  (softly.) 


^E 


i 


# 


zc 


w 


£ 


en,ni( 


Schläfst  du,    Ha  -    gen^neinSohn? 
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Erstes  Zeitmass.  (J= 6) 
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(leise ,  ohne  sich  zu  rühren , so  dass  er  immerfort 
zu  schlafen  scheint,  obwohl  er  die  Augen  of fen  hat .) 
(softly,  without  moving,  so  that  he  appears 
kf\   to  sleep  on  alt  ho  his  eyes  are  open.) 
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Thy  voice  I  hear,        e-  nil  Niblung:    what  hast  thounow  to     tell  my  slumber? 
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Gemahnt  sei  der   Macht,  der  du  ge-bie      -      test, 
Forget    not  the   might    thatthoupossess     -       est, 
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(Vonhier  an  bedeckt  ein  immer  finsterer  werdender  Schatten  wieder  Alberich. Zugleichbeginntda6ersteTageBgrauen) 
(From  thispoint  a  gradually  darkening  shadow  again  covers  Alberich.Allhe same  lime  morning  twilighlbegins) 
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(Wie  mit  dem  Folgenden  Alberichs  Gestalt  immer  mehr  dem  B  licke  entschwindet,wird  au  ch  seine  S  timme  immer  unvernehmbarer.) 
(As,duringthe  following  bars,  Alberichs  form  gradually  disappears, his  voice  becomes  more  and  more  inaudible.) 


t* 


i 


^  - 


a* 


^P 


re  die 


schwör'  ichsj_ 

swear    I; 

un  poco  tnarcato      ■ 


Mir  r     selbst 
7*o  wy-  ,w(^" 


schwei   -     «e  die 


trust 


tat 


ouand 


H^}}M 


t* 


igfrmffi 


I 


h 


i 


I 


£ 


? 


i£^? 


^=^ 


^ 


</?>< . 


gflFt 


£ 


«P 


i 


#-4 


sempreptup 

fe£ 


i 


«— « 


^ 


5 


7  i  i  i 


■  ■  m  m  m  m 


fc|g.   'l>o: 


"3ST 


S3 


pr  Pp*  hpr  i  P'pi^^ 


s 


i  g    _ 


2 


Seitreu,Hagen,  meinSohn!    Trauter  Heldel 

Betrue,Hagen,  my  son/      Trusty    hero/ 
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Zweite  Scene. 
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Second  scene. 


(Von  hieran  färbt  sich  der  Rhein  von  immer  stärker  erglühenden  Morgenroth .) 

(From  this  point  the  Rhine  becomes  more  andmore deeply colouredby the  glowing red  of  damn.) 
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(Siegfried  tritt  plötzlich, dicht  ani  Ufer, 
hinter  einem  Busche  hervor.) 
SIEG  F.  (Siegfried  comes  suddenly frombehind 
a  bush  close  to  the  shore.) 
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^       ^        Hoioh/  Ha- gen! 
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HAG. 


(Siegfried  ist  in  seiner  eig'nen  Gestalt;  nur  den  Tarnhelmhat  er  noch  auf  dem  Haupte;  diesen  zieht  er  jetzt  ab,  und  hängt  ihn, 

während  er  hervorschreitet, in  den  Gürtel.) 
(Siegfried  appears  in  his  own  shape,  but  has  the  Tarnhelm  on  his  head;  he  now  takes  this  off  and  hangs  it  on  his  girdle 

as  he  comes  forward.) 
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Wacht  Gu-trune?     (In  die  Halle  rufend.) 
Wakes  Gu-trune?      (Calling  towards  the  hall.) 
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(SichzurHalle  wendend.) 
(Turning  to  the  hall.) 
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(Gutrune  tritt  ihm  aus  der  Halle  entgegen .) 
(Gutrune  comes  from  the  hall  to  meet  h  im .) 
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greeteth  thee 


zu  al- ler  Frau-  en   Eh- re! 

in        name  of   wo  -  man's  honour! 


Frei  und  hold    sei   nun  mir  Frohem!       zum  Weib  ge  -  wann  ich  dich  heut!. 
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(Die  Mannen  brechen  in  ein  schallendes  Gelächter  aus«-) 
(The  Vassals  break  out  in  ringing  laughter.) 
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(Hagen, der  immer  sehr  ernst  verblieben,  ist  2u  den  Mannen  herabgestiegen  und  steht  jetzt  unter  ihnen.) 
{Hagen,  who  has  remained  very  gjcave,  has  come  down  to  the  Vassals  and  now  stand»  among  them) 
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(Einige  Mannen  springen  in  das  Wasser  und  ziehenden  Kahn  an 
das  Land.  Alles  drängt  sich  immer  dichter  an  das  Ufer.) 

(Some  Vassals  spring  into  the  water  and  draw  the  boat  to  fand. 
All  press  closer  to  the  bank.) 
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Fourth  scene. 


Vierte  Scene. 

(Günther  steigt  mit  Brünnhilde  aus  dem  Kahne:  die  Mannen         (Günther  steps  out  of  the  boat  with  Brünnhilde  UheVassals 
reihen  sich  ehrerbietig  zu  ihrem  Empfange.)  range,  themselves  respectfully  to  receive  them.) 

(Während  des  Folgenden  geleitet  Günther  Brünnhilde  feierlich  an  der  Hand.) 
(During  the  following  Günther  ceremoniously  leads  Brünnhilde  forward  by  the  hand.) 
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(Die  Mannen  schlagen  feierlich  an  ihre  Waffen.) 
(The  Vassals  clash  their  weapons.) 
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Siegfried  und  Gutrune, von  Frauen  begleitet,  heraustreten.)  (Guntherhält  vorder  Halle  an.) 
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|PHlii»l<.  (J{agen  holds  out his  spear;  Siegfried  lays  two  fingers  of  his  right  hand  upon  the  spear-point.) 
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(Als  Günther  mit  Brünnhilde  heftig  der  Halle  sich  zuwendet,  tritt  ihnen  der  von  dort  heraustretende  Brautzug  entgegen . 
Knaben  und  Mädchen,  Blumenstäbe  schwingend,  springen  lustig  voraus.  Siegfried  wird  auf  einem  Schilde,  Gutrune  auf  ei- 
nem Sessel  von  den  Männern  getragen .  Auf  der  Anhöhe  des  Hintergrundes  führen  Knechte  und  Mägde  auf  verschiedenen  Berg- 
pfaden Opfergeräthe  und  Opferthiere  zu  den  Weihsteinen  herbei  und  schmücken  diese  mit  Blumen.) 

(As  Günther  turns  impetuously  with  Brünnhilde  to  the  hall  the  bridal  procession  issuing  therefrom  meets  them.  Boys 
and  girls,waving  branches  of  flowers, leap  joyously  in  front.  Siegfried  on  a  shield  and  Gutrune  on  a  seat  are  borne 
by  the  men.  On  the  rising  ground  at  the  back  men-and  women-servants  take  implements  and  animals  for  sacrifice  by 
various  mountain  paths  to  the  altars  which  they  adorn  with  flowers.) 
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(Siegfried  und  die  Männer  blasen  auf 
ihren  Hörnern  den  Hochzeitsruf.) 
(Siegfried  and  the  Vassals  sound  the 
wedding-call  on  their  horns.) 

522!^«i!SSf*ter'  (Die  Frauen  Ordern  Brünnhilde  auf,  an  Gutrune*.  Seite  sie  zu  geleiten. -Brünnhilde  blickt 

aorns  on  inestage.  (Tke  Women  ^^  Brünnhilde  to  accompany  them  to  Gutrune's  side.  Brünnhilde  stares 


starr  zu  Gutrune  auf , welche  ihr  mit  freundlichem  Lächeln  zuwinkt.) 
blankly  at  Gutrune,  who  beckons  her  with  a  friendly  smile.) 
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Neuem  ihre  Hand  erfasst,  worauf  er  selbst  von  denMännern 

sich  auf  einen  Schild  erheben  lässt.) 

Hagen  stepsin  and  forces  her  towards  Günther,  who      (Während  der  Zug,kaum  unterbrochen,  schneU  der  Höhe  zu  sich  wieder 

seizes  her  again, whereupon  he  allows  himself  to  be       {As  the  procession,  scarcely  interrupted, quickly  puts  itself  again 

raised  on  a  shield  by  the  Men.) 


TTrJ  f> 


in  Bewegung  setzt,  fäUt  der  Vorhang.) 

in  motion  towards  the  height,  the  curtain  falls.) 

*, 

■tfll 


231 


Dritter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene . 


Third  Act. 

Prelude  and  first  scene. 
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(Der  Vorhang  geht  auf._Wildes  Wald-und  Felsenthal  am  Rheine,  (  The  curtain  rises.  _  ^4  irt/rf  woody  and  rocky  valley  on  the 
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(Ergiesst  aus  Gunther's  Horn  in  das  seinige,  so  dass  dieses  überläuft.) 
(He pours fromGunlher's  horn  into  his  own  so  that  it  overflows.) 
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(sich  lebhaft  zu  Günther  wendend.) 
(turning  to  Günther  with  animation.) 
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^ar»   -     Ae/w       took'stthoua  -   way? 


Ein  Manne. 
0»e  Vassal. 
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hört  nun  der  Helm  und  der  Ring. 
own-eth  the  helm  and  the  ring. 


Oh,  traute    er  Mi-medemtreu-lo-sennicht! 

Oh,  let  him  not        trust  to  the  fals-est  of  friends! 
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Siegfried,  trust  not  in        Mi  -  me!" 


pg 


ß-ß-ß-ß-ß-ß-ß-ßß- 


iiziiiziti 


>-     .     ,f 


ßß-ßß-ßß-ßP-^ 


fffffil 


& 


»hr 


m«  JTO.TO.OT  J^T3 


ir 


f 


f 


SIEGF. 


»  espresswo 
P. 


« 


*     y  i    bJP' 


fe 


B 


fr 


& 


HAG 


gj   7      ff      P    Hfl  ^ 


Mit 


SS 


£ 


I 


Es     mahn-te dich  gut?       Vier  Mannen. 
The     warningwas good?    Four  Fassais. 
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(grell  lachend.) 
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(Erreicht 
(He  offers 


die  Er     -      in    -    ne-rung  hell    dir    zu     wecken, 
that  its  ma  -  gic  may  wake  thy    re-membrance, 


Siegfried  das  Horn.) 
Siegfried  the  horn  J 


(Siegfried  blickt  gedankenvoll  in  das  Horn, und  trinkt  dann  langsam.) 
(Siegfried  looks  thoughtfully  into  the  horn  and  then  drinks  slowly.) 
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„Heil       Siegfried  er- schlug  nun  den  schlimmen  Zwerg! 
"Hei!      Siegfried  hath  struck  downthe    e  -  vil   d/rarf! 
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(Günther  hört  mit  immer  grösserem  Erstaunen  zu.) 
(Günther  listens  with  increasing  astonishment .) 


1=E 


Rasch     ohne  Zö  -  gern  zog  ichnun    aus 
Straight, without  paus  e  I   hied  me  a  -  way: 


i^s.% 


294 


SIEGF 


P.     ♦      P. 


n 


± 


^- 


(in  Immer  grössere  Verzückung  gerathend.) 
(sinking  more  and  more  into  a  slate  of  ecstasy .) 


i 


öfe 


£ 


und    fand 
fl»rf  found 


zum  Lohn 

/or  prise 


Immer  etwas  mehr  zurückhaltend. 


Gemächlich  im  Zeitmass . 

I 


&*s 


} 


i  r    g 


sa 


y=* 


J 


iik=i 


«p  rfo/ce  espressito 
'ST 


f 


P" 


t  p  PI 


^ 


P 


? 


tc 


P. 


i 


S1EGF. 

I 


£ 


i 


295 


in 
a// 


lieh 
clad 


P  P  I I  i  r 

ter  Waf  -  fen  Ge  -  wand . 
in    glit  -    ter-  ing  mail. 


*=f 


5^ 


DenHelm   löst'     ich  der  herr- lichen  Maid;  mein  Enss 
The  helm   1 loosed fromthe glor-i-ous  maid,    my     kiss. 


er 


weck 
woke. 


te  sie 
.her from 


m 


m 


^m 


(Zwei  Raben  fliegen  aus  einemBusche  auf , 
kreisen  über  Siegfried,  und  fliegen  dann, 

(Two  ravens  fly  up  out  of  a  bush,  circle 
over  Siegfried  and  then  fly  away 


££ 


r  f  r  m  ||?  r 

ihil- '         -  de        Ar 


v     schö  - 
beau  - 

GÜNTH. 


^ 


nen      Brünnhil-  -  de        Arm! 

teous    Brünnhil-  -  de's        arms/ 

(in höchstem  Schrecken  aufspringend.) 
(springing  up  ingreatest  dismay.) 


ü  I  g  - 


Was  hör'  ich! 
ffTiatsaith  he? 


296     dem  Rheine  zu  davon.) 
towards  the  Rhine) 
HAG. 

B  I 


,  tfrtr  M$M=^=m 


Erräth'st  du  auch     die-serRa-  -benüeraun'? 

Those ra-vens' speech!  canstthouread  it  a-right? 


i 


(Siegfried  fährt  heftig  auf,  und  blickt,  Hagen  den  Rücken  zukehrend.den  Raben  nach.) 
S IEGF.  (Siegfried  stands  up  suddenly  and,  turning  his  back  to  äugen,  looks  after  the  ravens .) 


1 


(Hagenstösst  seinen  Speer  in  Siegfrieds  Rücken.) 
(Hagen  thrusts  his  spear  into  Siegfrieds  back.) 


HAG. 


I  m  r  |  j    i  »jam 


5J? 


Ra-che       rie-then     sie 
Vengeance  is  their     de 


mir! 
creel 


(Siegfried  schwingt  mit  beiden  Händen  seinen  Schild  hoch  empor,  um  ihn  nachHa 
gen  zuwerfen:  die  Kraft  verläset  ihn ;  der  Schild  entsinkt  ihm  rückwärts;  er 
selbst  stürzt  über  dem  Schilde  zusammen.) 
(Günther  unddieMannenstürzensich  über  Hagen.)  (Siegfriedswingshisshieldonhighwithbothhands,astho'tothrowituponHugen: 
(Guntherand  the  Vassals  rush  towards  Hagen  0      his  force failshim;theshieldfallsbackwardsandhehimselffallsdownontheshield. 


*  P.n        *      P. 


4  Mannen  (welche  vergebens  Hagen  zurückzuhalten  versucht .) 
4  Vassals  (who  have  invain  tried  to  hold  Hagenback.) 


2  andere  Mannen 
2  other  Vassals 


«E= 


§ 


£ 


Massig  langsam 


Hagen,  was  thu'st  du? 
Hagen,  what  do'st  thou? 


tJ  j   Wasthatest  du? 

etwas  nachlassend.  whatdeedis  that? 


37215 


GUNTH. 


m 


V 


297 


!     TM  *P  lgEE^ 


^^ 


HAG. 


5i£ 


Hagen,  was  tha  -   thestdu? 

Hagen,         what  deed        is  that? 


v 


i 


Mein 
False 


-  eid 

-  hood's 


B  B  &  - 


(Hagen  wendet  6ich  ruhig  zur  Seite  ab, und  verliert  sichdannüber  der 
Höhe,wo  man  ihn  langsam  durch  die  anbrechende  Dämmerung  von 
(Hagen  turns  quietly  away  and  then  is  seen  through  the  gather- 
ing twilight  slowly  moving  up  the  height,  over  which  he  disap- 


1 


rächt' ich! 


payment! 


dannen  schreiten  sieht.) 
pears.) 


(Günther  beugt  sich, schmerzergriffen, zu  Siegfried's  Seite  nieder. 

Die  Mannen  umstehen  theilnahmvoll  den  Sterbenden.) 
{.Günther  bends  down,  stricken  with  grief ,  at  Siegfrieds  side.- 
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(Der  Zug  gelangt  in  die  Mitte  der 
Halle,  und  die  Mannen  setzen  dort 
die  Leiche  auf  einer  schnell  er- 
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(Sie  hat  den  Ring  sich  angesteckt, und  wendet  sich  jetzt  zu  dem  Scheitergerüste,  auf  welchem  Siegfrieds  Leiche  ausgestreckt  liegt. 

Sie  entreisst  einem  Manne  den  mächtigen  Feuerbrand.) 
(She  has  put  the  ring  on  her  finger  and  now  turns  to  the  pile  of  logs  on  which  Siegfrieds  body  lies  stretched. 

She  takes  a  great  fire-brand  from  one  of  the  men.) 
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(Sie  sprengt  das  Ross  mit  einem  Satze  in  den  brennenden  Scheithaufen.) 
(She  makes  her  horse  leap  into  the  burning  pile  of  logs.) 


(Sogleich  prasselt  der  Brand  hoch  auf,  so  dass  das  Feuer  den  ganzen  Raum  vor  der  Halle 
(The flames  immediately  blaze  up  so  that  they  fill  the  whole  space  in  front  of  the  hall, 

Wieder  das  vorangehende  Zeitmass.  k 


erfüllt  und  diese  selbst  schon  zu  ergreifen  scheint.) 
and  appear  to  seize  on  the  building  itself.) 
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die  Männer  und  Frauen  nach  dem  äussersten  Vordergrunde.) 
press  to  the  front  in  terror^ 


(Als  der  ganze  Bühnenraum  nur  noch  von  Feuer  erfüllt  erscheint,  verlischt  plötzlich  der 
(As  the  whole  space  of  the  stage  seems  filled  with  fire, the  glow  suddenly  substdes,so 
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Gluthschein,  so  dass  bald  bloss  ein  Dampfgewölke  zurück  bleibt,  welch  es-  sich  dem  Hintergrunde  zu  verzieht,  und  dort  am  Horizonte  sichals 
that  only  a  cloud  of  smoke  remains  which  is  drawn  to  the  background  and  there  lies  on  the  horizon  as  a  dark  bank  of  cloud 


P.    p 


dann  nach  und  nach  immer  stärker 


finstere  Wolkenschicht  lagert.  Zugleich  ist  vom  Ufer  her  der  Rhein  mächtig  angeschwollen,  und  hat  seine  Fluthüber  die  Brandstätte  ge- 
At  the  same  time  the  Rhine  overflows  its  banks  in  a  mighty  flood  which  rolls  over  the  fire.  On  the  waves  the  three 


sempre  piu  J~ 

wälzt.  Auf  den  Wogen  sind  die  drei  Rheintöchter  herbei  geschwommen  und  erscheinen  jetzt  über  der  Brandstätte.  Hagen,  der  seit  demVor- 
Rhine-  daughters  swim  forwards  and  now  appear  on  the  place  of  the  fire,  Hagen,  who  since  the  incident  of  the  ring, 


ange  mit  dem  Ringe  Brünnhilde's  Benehmen  mit  wachsender  Angst  beobachtet  hat,  geräth  bei  dem  Anblicke  der  Rheintöchter  in 
ochsten  Schreck.) 
has  observed  Brünnhilde's  behaviour  with  growing  anxiety,  is  seized  with  great  alarm  at  the  appearance  of  theRKike-daughters^ 
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(He  hastily  throws  spear,  shield  and  helmet  from  him  and  rushes,  as  if  mad,  into  the  flood.  Woglinde  u  Wellgunde  embrace 
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mit  ihren  Armen  seinen  Nacken, und  ziehen  ihn,  so  zurückschwimmend,  mit  sich  in  die  Tiefe.) 
his  neck  with  their  armsand  draw  him  with  them  into  the  depths  as  they  swim  away.) 
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(Flosshilde,  den  anderen  voran  dem  Hintergrunde  zu  schwimmend, hält  juhelnd  den  gewonnenen  Ring  in  die  Höhe.) 
( Flosshilde,  swimming  in  front  of  the  others  towards  the  back,holds  up  the  regained  ring  joyously) 
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Durch  die  Wolkenschicht,  welche  sich  am  Horizonte  gelagert,  bricht  ein  röthlicher  Gluth- 
(Through  the  bank  of  clouds  which  lie  on  the  horizon  a  red  glow  breaks  forth  with  in- 
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schein  mit  wachsender  HeUigkeit  aus.  Von  dieser  Helligkeit  beleuchtet,  sieht  man  die  drei  Rheintöcher  auf  ruhigeren  Wellen  des  all- 
creasing  brightness.  Illumined  by  this  light,  the  three  Rhine- daughters  are  seen,sirimming  in  circles,  merrily  playing  with 
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mählich  wieder  in  sein  Rett  zurückgetretenen  Rheines,  lustig  mit  dein  Ringe  spielend,  im  Reigen  schwimmen.) 
the  ring  on  the  calmer  waters  of  the  Rhine  which  has  gradually  returned  to  its  natural  bed.) 
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Aus  den  Trümmern  der  zusammengestürzten  Halle  sehen  die  Manner  und  Frauen,  In  höchster 
From  the  ruins  of  the  fallen  hall,  the  men  and  women,  in  the  greatest  agitation,  look  on 
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Ergriffenheit,  dem  wachsenden  Feuerscheine  am  Himmel  zu.  Als  dieser  endlich  in  lichtester  Helligkeit  leuchtet,  erblickt  man  darin  den 
the  growing  fire-light  in  the  heathens.  As  this  at  length  glows  with  the  greatest  brightness, the  interior  of  Walhall  is  seen, 


Saal  Walhalls,  in  welchem  die  Gotter  und  Helden, ganz  nach  der  Schilderung  Waltraute's  im  ersten  Aufzuge,  versammelt  sitzen. 
in  which  gods  and  heroes  sit  assembled,  as  in  Waltraute's  description  in  the  first  act )  * 
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Helle  Flammen  scheinen  in  dem  Saale  der  Götter  aufzuschlagen.) 
(Bright  flames  appear  to  seize  on  the  hall  of  the  gods.) 


(Als  die  Götter  von  den  Flammen  gänzlich  verhüllt  sind ,  fällt  der  Vorhang.) 
(As  the  gods  become  entirely  hidden  by  the  flames,  the  curtain  falls.) 
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